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Turn on / increase vibration

Mise en marche / intensification des 
vibrations

Einschalten / Vibration verstärken

Encender / aumentar vibración

Ligar / aumentar vibração

Accensione / aumento intensità di  
vibrazione

Inschakelen / vibratie verhogen

Starta/öka vibrationer

Włączanie / zwiększanie intensywności 
wibracji

Zapnutí / zvýšení vibrací

Включение / повышение интенсивности 
вибрации

启动/增强振动

打開/增強振動

전원 켜기/진동 강도 증가

オン/バイブレーションを上げる

Change to different vibration pattern

Passage à un autre mode de vibration

Zu einem anderen Vibrationsmuster  
wechseln

Cambio de patrón de vibración

Alterar para um padrão de vibração dife-
rente

Selezione ritmo di vibrazione

Overschakelen naar ander vibratiepatroon

Byt till annat vibrationsmönster

Zmiana schematu wibracji na inny

Přepnout na jiné schéma vibrací

Переход на другой режим вибрации

调至不同的振动模式

更改為不同振動模式

다른 진동 패턴으로 변경

別の振動パターンに変更する

Change to previous vibration pattern

Retour au mode de vibration précédent

Zum vorherigen Vibrationsmuster wechseln

Cambiar al patrón de vibración anterior

Alterar para um padrão de vibração anterior

Ritorno al ritmo di vibrazione precedente

Overschakelen naar vorig vibratiepatroon

Byt till föregående vibrationsmönster

Zmiana schematu wibracji na poprzedni

Přepnout na předchozí schéma vibrací

Переход на предыдущий режим вибрации

调至上一个振动模式

更改為上一振動模式

이전 진동 패턴으로 변경

以前の振動パターンに変更する

Turn off / decrease vibration

Mise à l’arrêt / diminution des vibrations

Ausschalten / Vibration verringern

Encender / disminuir vibración

Desligar / diminuir vibração

Spegnimento / diminuzione intensità  
di vibrazione

Uitschakelen / vibratie verlagen

Stäng av/minska vibrationer

Wyłączanie / zmniejszanie  
intensywności wibracji

Vypnutí / snížení vibrací

Выключение / снижение интенсивности 
вибрации

关闭/降低振动

1
Overview

TC

KR

JP

關閉/減弱振動

전원 끄기/진동 강도 감소

オフ/バイブレーションを減らす



  Toggle button

 Internal arm

External arm

Magnetic charging pins
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Switch the control between the two motors 
/ Pairing

Échanger la commande entre les deux 
moteurs / couplage

Umschalten der Motorsteuerung / Ver-
binden

Cambiar el control entre los dos motores/
Emparejamiento

Alterna o controlo entre os dois motores / 
Emparelhamento

Commutazione del comando tra i due 
motori/accoppiamento

De modus wisselen tussen de twee moto-
ren / pairing

Växla kontrollen mellan de två motorerna /
Parkoppling

Przełączanie sterowania między dwoma 
silnikami / Parowanie

Přepínat ovládání bez dvěma motorky / 
párování

Переключение управления между двумя 
элетромоторами / Сопряжение

在两个马达之间切换控制/配对

在兩個馬達之間切換控制／配對

두 모터 사이에서 컨트롤 전환/페어링

２つのモーター/ペアリング間のコントロール
の切替え

Adjustable internal arm stimulates 
your G-spot

Bras interne ajustable pour stimuler votre 
point G

Verstellbarer interner G-Punkt-Stimulator

El brazo ajustable interno estimula el  
punto G

O braço interno ajustável estimula o teu 
ponto G

Il braccio interno regolabile stimola il  
punto G

Buigbare interne arm stimuleert je G-spot

Justerbar inre arm stimulerar din G-punkt

Regulowane ramię wewnętrzne do  
stymulacji Twojego punktu G

Nastavitelný vibrační stimulátor bodu G

Регулируемiй внутренний вагинальный 
отросток стимулирует точку G

可调节的内臂能刺激您的 G 点

可調節的內臂能刺激您的 G 點

조정 가능한 내부 암이 지스팟을 자극합니다

Gスポットを刺激する調整式内部アーム

Flexible external arm stimulates your clitoris

Bras flexible externe pour stimuler votre 
clitoris

Flexibler externer Klitorisstimulator

El brazo externo flexible estimula el clítoris

Magnetic charging pins

Broches magnétiques de chargement

Magnetische Ladekontakte

Clavijas de carga magnéticas

Pinos de carga magnéticos

Caricatori magnetici

Magnetische oplaadpinnetjes

Magnetiska laddningsstift

Magnetyczne piny ładujące

Magnetické dobíjecí kontakty

Магнитные контакты для зарядки

磁吸式充电线

磁吸充電針

마그네틱 충전 핀

マグネット式充電ピン

PT

IT

NL

SE

PL

CZ

RU

CN

TC

KR

JP                        

O braço externo flexível estimula o teu 
clítoris

Il braccio esterno flessibile stimola il 
clitoride

Buigbare externe arm stimuleert je 
clitoris

Böjlig yttre arm stimulerar din klitoris

Elastyczne ramię zewnętrzne do  
stymulacji Twojej łechtaczki

Flexibilní vibrační stimulátor klitorisu

Гибкий внешний отросток стимулирует 
клитор.

灵活的外臂则能刺激您的阴蒂

靈活的外臂則能刺激您的陰蒂

신축성 있는 외부 암이 클리토리스를 자극
합니다
クリトリスを刺激するフレキシブル外部ア
ーム

Adjustable fit
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Nova‘s hinge design bends to your perfect 
shape.

Le design de la charnière du Nova s‘adapte 
parfaitement à votre forme.

Das gebogene Design von Nova passt sich 
perfekt an Deinen Körper an.

El diseño con bisagra de Nova hace que se 
adapte perfectamente a tu cuerpo.

O design em forma de articulação do Nova 
curva-se até à forma perfeita.

Il design a cerniera di Nova si conforma 
perfettamente alla tua forma.

Het gebogen ontwerp van de Nova past 
zich perfect aan jouw lichaam aan.

Den vinklade designen på Nova passar din 
kroppsform perfekt.

Elastyczna podstawa wibratora Nova zgina 
się, aby idealnie dopasować się do Twojego 
kształtu.

Díky zakřivenému designu se Nova doko-
nale přizpůsobí křivkám vašeho těla.

Шарнирная конструкция Nova позволят 
сгибать его для придания идеальной 
формы.

Nova 的转轴设计可弯曲成您想要的完美形
状。

Nova 的轉軸設計可彎曲成您想要的完美形
狀。

Nova의 힌지 디자인은 고객님의 완전한 형태에 
맞게 휘어집니다.
Novaのヒンジ デザインが、パーフェクトなシェ
イプにフィット
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Nova is designed to be adjusted to fit you. You can make small adjustments to the
position of Nova‘s internal stimulator at the adjustability point indicated by the dot in 
the illustration. Make sure to bend Nova carefully to avoid damage.

Le Nova est conçu pour s‘adapter à votre anatomie. Vous pouvez ainsi procéder à de 
petits ajustements de la position du stimulateur interne du Nova au niveau indiqué par le 
point sur l‘illustration. Courbez le Nova avec précaution afin d‘éviter tout dommage.

Der Nova kann an Deinen Körper angepasst werden. Du kannst die Position des internen 
Stimulators an dem Verstellpunkt justieren, der in der Zeichnung mit einem weißen 
Punkt gekennzeichnet ist. Achte darauf, den Nova vorsichtig zu biegen, um ihn nicht zu 
beschädigen.

Nova está diseñado para que se ajuste y se adapte a ti.
Puedes cambiar levemente la posición del estimulador interno de Nova en el punto de 
ajuste que se indica con un punto en la ilustración.
Dóblalo con cuidado para evitar daños.

O Nova foi concebido para se ajustar de forma a adaptar-se a ti. Podes fazer pequenos 
ajustes à posição do estimulador interno do Nova, no local de ajuste assinalado pelo 
ponto na ilustração. Certifica-te de que dobras cuidadosamente o Nova, para evitares 
danos.

Nova è stato progettato per essere adattato alle tue esigenze. È possibile apportare 
piccole modifiche alla posizione dello stimolatore interno Nova nel punto di regolazione 
indicato dal punto nell‘illustrazione. Assicurati di piegare Nova con attenzione per 
evitare di danneggiarlo.

Je kunt je Nova de perfecte vorm geven voor jouw lichaam. Bij het buigpunt dat wordt 
aangegeven met de stip op de afbeelding kun je de stand van de interne stimulator  in 
kleine stapjes aanpassen. Buig de Nova voorzichtig om beschadiging te voorkomen.

Nova är designad för att passa dig. Du kan göra små justeringar av positionen på Novas 
inre stimulator genom den justeringpunkt som markeras med en punkt på bilden. Var 
försiktig när du böjer Nova så den inte tar skada.

Wibrator Nova został zaprojektowany w taki sposób, aby był dopasowany do Ciebie 
dzięki odpowiedniej regulacji. Możesz dokonywać niewielkich korekt położenia 
wewnętrznego stymulatora wibratora Nova w punkcie regulacyjnym oznaczonym 
kropką na ilustracji. Upewnij się, że wibrator Nova będzie wyginany ostrożnie, aby 
uniknąć uszkodzeń.

Nova se dá nastavit tak, aby vám vyhovovala. Polohu vibračního stimulátoru bodu 
G Nova můžete mírně upravit v nastavitelném bodě, který je na obrázku znázorněn 
tečkou. Přístroj Nova ohýbejte opatrně, aby nedošlo k poškození.

Вибратор Nova разработан с возможностью адаптации к вам. Вы можете внести 
небольшие коррективы в положение внутреннего стимулятора Nova в точке 
регулировки, обозначенной точкой на рисунке. Осторожно сгибайте Nova, чтобы 
избежать повреждений.

Nova 的设计宗旨是满足您的需求。您可以在图中圆点显示的可调节点，对 Nova 内部振动器的
位置小幅进行调整。弯曲 Nova 时请务必小心，以免损坏。

Nova 的設計宗旨是滿足您的需求。您可以在圖中圓點顯示的可調節點，對 Nova 內部振動器的
位置小幅進行調整。彎曲 Nova 時請務必小心，以免損壞。

Nova는 고객님께 맞게 조정되도록 설계되었습니다. 삽화에 점으로 표시된 조정점에서 Nova의 내
부 자극기 위치를 조금 조정할 수 있습니다. 손상이 생기지 않도록 반드시 주의 깊게 Nova를 구부
립니다.
 
Nova は、調整して、あなたに最適なフィット感を追求することができるように、デザインされてい
ます。図の点で表示されている調節ポイントで、Nova の内部スティミュレーターの位置を微調整
することができます。損傷を防ぐために、Nova は、慎重に曲げてください。
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2
Features

Waterproof
(IPX7)

Nova: Rinse with warm water and a premium toy cleaner and dry with a lint-free cloth.

Nova: nettoyer le produit avec de l’eau tiède et un nettoyant pour sextoy, puis sécher à 
l’aide d’un chiffon non pelucheux.

Nova: Mit warmem Wasser und einem speziellen Toy Cleaner abwaschen und anschlie-
ßend mit einem fusselfreien Tuch abtrocknen.

Nova: Aclara con agua tibia y un limpiador de juguetes sexuales de primera calidad y 
sécalo con un paño que 
no suelte pelusa.

Nova: Enxagua com água morna e um produto de limpeza para brinquedos de qualida-
de e seca com um pano sem pelos.

Nova: Lava con acqua tiepida o utilizza un detergente per sex toy di qualità. Per l’asciu-
gatura utilizza un panno privo di lanugine.

Nova: Spoel af met warm water en een hoogwaardige speeltjesreiniger. Droog hem af 
met een pluisvrije doek.

Nova: Skölj med varmt vatten och ett rengöringsmedel för sexleksaker. Torka sedan 
med en luddfri trasa.

Wibrator Nova: Spłucz ciepłą wodą i wysokiej jakości środkiem do czyszczenia 
gadżetów, a następnie osusz niestrzępiącą się ściereczką.

Nova: Opláchněte teplou vodou a prémiovým čisticím prostředkem na erotické hračky 
a osušte hadříkem, který nepouští vlákna.

Nova: промыв устройство теплой водой с чистящим средством для игрушек
премиум-класса, вытрите его насухо тканью без ворса.

Nova：使用温水和优质的玩具清洁剂冲洗，并用无绒布擦干。

Nova：用溫水和優質玩具清潔劑沖洗，然後用無塵布擦乾。

Nova: 미온수와 프리미엄 토이 클리너로 가볍게 세척한 다음, 보풀이 일어나지 않는 천으로 물기를 
닦습니다.

Nova：プレミアムトイ用クリーナーで洗い、ぬるま湯で流し、糸くずの出ない布で拭いてください。

Cleaning
3
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To turn on your Nova, press the + button.

Appuyez sur le bouton + pour allumer le Nova.

Drücke die + Taste, um Deinen Nova einzuschalten.

Pulsa el botón + para encender tu Nova.

Prime o botão + para ligares o teu Nova.

Per accendere Nova, premi il pulsante +.

Druk op de + knop om je Nova aan te zetten.

För att starta din Nova trycker du på +-knappen.

W celu włączenia swojego wibratora Nova, naciśnij 
przycisk +.

Přístroj Nova zapnete stisknutím tlačítka +.

Для включения Nova нажмите кнопку +.

如欲开启您的 Nova，请按 + 按钮。

如欲開啟您的 Nova，請按 + 按鈕。

Nova를 켜려면, + 버튼을 누릅니다. 

Nova をオンにするには、「＋」ボタンを押します。

Press the < or > button to cycle through 10 diff erent pattern modes.

Appuyez sur le bouton < ou > pour naviguer parmi les 10 diff érents modes de 
vibrations.

Drücke die < oder > Taste, um durch 10 verschiedene Vibrationsmuster zu 
schalten.

Pulsa < o > para ir variando por los 10 modos de patrones de vibración 
disponibles.

Prime o botão < ou > para alternares entre os 10 diferentes padrões.

Premi il pulsante < o > per scorrere le 10 diverse modalità di ritmi.

Druk op de < of > knop om tussen 10 verschillende vibratiestanden te wisselen.

Tryck på knappen < or > för att växla mellan de tio lägena.

Naciśnij przycisk < lub > w celu wyboru kolejnego z 10 różnych schematów 
wibracji.

Stiskem tlačítka < or > můžete procházet 10 různými režimy schématu vibrací.

Нажмите кнопку < or >  для поочеродного перехода к слудующему режиму 
работы из 10.

按下 < 或 > 按钮，就能循环选择 10 种不同的振动模式。

按下 < 或 > 按鈕，就能循環選擇 10 種不同的振動模式。

< or > 버튼을 눌러 10 개의 상이한 패턴 모드 로 전환합니다.

< or > ボタンで 10 種類のパターンモードを切り替えます。

Power on Vibration pattern modes
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Add a little water-based lube to Nova‘s internal arm and to your vagina. Gently insert the G-spot stimulator into the
vagina, resting the external clitoral stimulator on the clitoris. The clitoral stimulator flexes with movement. Adjust mode 
and intensity as desired. Press the Toggle button to toggle the motors for the internal and external arm.

Appliquez un peu de lubrifiant à base d‘eau sur le bras interne du Nova et dans votre vagin. Insérez doucement le 
stimulateur du point G dans le vagin et placez le stimulateur clitoridal externe sur le clitoris. Le stimulateur clitoridal se 
courbe en fonction des mouvements. Ajustez le mode et l‘intensité selon vos désirs. Appuyez sur le bouton Toggle pour 
faire basculer les moteurs des bras interne et externe.

Trage etwas wasserbasiertes Gleitmittel auf den internen Arm des Nova und auf Deine Vagina auf. Führe den G-Punkt-
Stimulator sanft in die Vagina ein, sodass der externe Klitorisstimulator auf der Klitoris liegt. Der Klitorisstimulator passt 
sich der Bewegung an. Stelle Modus und Intensität nach Wunsch ein. Drücke die Wechseltaste, um zwischen den Moto-
ren des inneren und äußeren Stimulationsarms zu wechseln.

Aplica un poco de lubricante a base de agua en el brazo interno de Nova y en tu vagina. Introduce con suavidad el 
estimulador de punto G en la vagina de forma que el estimulador externo se quede en el clítoris. El estimulador de 
clítoris se flexiona con el movimiento. Ajusta el modo y la intensidad a tu gusto. Pulsa el botón de control para cambiar 
los motores del brazo interno y externo.

Adiciona um pouco de lubrificante à base de água ao braço interno do Nova e também na tua vagina. Introduz gentil-
mente o estimulador do ponto G na vagina, pousando o estimulador externo clítoris. O estimulador do clítoris flexiona 
com o movimento. Regula o modo e a intensidade conforme desejares. Pressiona o botão de comutação para mudares 
os motores para o braço interno e externo.

Metti un po‘ di lubrificante a base di acqua sul braccio interno di Nova e sulla vagina. Inserisci delicatamente lo stimo-
latore del punto G nella vagina, appoggiando lo stimolatore clitorideo esterno sul clitoride. Lo stimolatore clitorideo si 
flette con il movimento. Regola la modalità e l‘intensità come meglio desideri. Premi il pulsante di commutazione per 
alternare i motori del braccio interno ed esterno.

Breng een kleine hoeveelheid glijmiddel op waterbasis aan op de interne arm van de Nova en je vagina. Breng voorzich-
tig de G-spotstimulator in de vagina in en laat de externe clitorisstimulator op je clitoris rusten. De clitorisstimulator 
buigt mee als je beweegt. Stel modus en intensiteit af zoals jij wilt. Druk op de modusknop om de motoren voor de 
interne en externe arm aan of uit te zetten.

Använd lite vattenbaserat glidmedel på Novas inre arm och på din vagina. För försiktigt in G-punktstimulatorn i vaginan 
och låt den yttre klitorisstimulatorn ligga på klitoris. Klitorissimulatorn har en böjlig arm som ger efter för dina rörelser. 
Anpassa läge och intensitet som du vill. Tryck på knappen för att aktivera motorn i den inre och yttre armen.

Umieść odrobinę lubrykantu na bazie wody na wewnętrznym ramieniu wibratora Nova oraz w swojej pochwie. Deli-
katnie włóż stymulator punktu G do pochwy, opierając zewnętrzny stymulator łechtaczki na łechtaczce. Stymulator 
łechtaczki wygina się podczas ruchu. Dostosuj tryb i intensywność w zależności od potrzeb. Naciśnij przycisk 
przełączający, aby przełączyć silniki wewnętrznego i zewnętrznego ramienia.

Na stimulátor bodu G Nova a do pochvy naneste trochu lubrikantu na vodní bázi. Stimulátor bodu G zasuňte jemně do 
pochvy tak, aby byl stimulátor klitorisu přiložen na klitoris. Stimulátor klitorisu se při pohybu ohýbá. Nastavte požado-
vaný režim a intenzitu. Pro přepnutí motorků stimulátoru bodu G a stimulátoru klitorisu stiskněte přepínací tlačítko.

Добавьте немного смазки на водной основе на внутренний вагинальный отросток Nova и во влагалище. Аккуратно 
вставьте стимулятор точки G в влагалище, приложив внешний стимулятор к клитору. Стимулятор клитора згибается 
при движении. Отрегулируйте режим и интенсивность по желанию. Нажмите кнопку переключателя (Toggle), чтобы 
переключать моторы для внутреннего и внешнего отростка.

为 Nova 的内臂和阴道涂抹一点水性润滑液。轻轻将 G 点振动器插入阴道，同时将外部阴蒂振动器放在阴蒂上。阴蒂振动器会随
着律动而弯曲。您可以根据需求调整模式和强度。按下切换按钮来切换内臂和外臂马达。

為 Nova 的內臂和陰道塗抹一點水性潤滑液。輕輕將 G 點振動器插入陰道，同時將外部陰蒂振動器放在陰蒂上。陰蒂振動器會隨
著律動而彎曲。您可以根據需求調整模式和強度。按下切換按鈕來切換內臂和外臂馬達。

물 기반 윤활유를 Nova의 내부 암과 고객님의 질에 조금 첨가합니다. 지스팟 자극기를 질 속에 부드럽게 밀어 넣고 외부 클리토리스 자
극기를 클리토리스 위에 얹어 둡니다. 클리토리스 자극기가 움직입니다. 원하는 대로 모드와 강도를 조정합니다. 토글 버튼을 눌러 내외
부 암용 모터들을 토글합니다.

ウォーターベースの潤滑剤を Nova の内部アームとヴァギナに塗ります。G スポット スティミュレーターをヴァギナに挿入します。そし
て、外部クリトリス スティミュレーターをクリトリスに設置します。クリトリス スティミュレーターは、動きに合わせて柔軟に動きます。
希望にあわせて、モードおよび強度を調整します。トグルボタンを押して、内部および外部アームのモーターを切替えます。

How to use
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Press the toggle button to control the motors of the internal and external arm separately.
1x activates the vibration of the external arm. Adjust the vibration to your favorite intensity.
2x activates the vibration of the internal arm. Adjust the vibration of the internal arm to the same or a different intensity.
3x activates the vibration of the internal and external arm with your previous customized intensities.

Appuyez sur le bouton Toggle pour contrôler séparément les moteurs des bras interne et externe.
1x active la vibration du bras externe. Ajuste la vibration à votre intensité préférée.
2x active la vibration du bras interne. Règle la vibration du bras interne à la même intensité ou à une intensité différente.
3x active la vibration des bras interne et externe aux intensités précédemment personnalisées.

Drücke die Wechseltaste, um die Motoren des inneren und äußeren Stimulationsarms separat zu steuern.
1x drücken aktiviert die Vibration des externen Stimulationsarms. Stelle die Vibration auf die bevorzugte Intensität ein.
2x drücken aktiviert die Vibration des internen Stimulationsarms. Die Vibration des internen Stimulationsarms kann auf 
dieselbe oder eine andere Intensität eingestellt werden.
3x drücken aktiviert den internen und den externen Stimulationsarm mit der zuvor eingestellten Intensität.

Pulsa el botón de control para controlar los motores del brazo interno y externo por separado.
1 vez para activar la vibración del brazo externo. Ajusta la vibración a tu intensidad preferida.
2 veces para activar la vibración del brazo interno. Ajusta la vibración del brazo interno a la misma  
intensidad o a una diferente.
3 veces para activar la vibración del brazo interno y externo con las intensidades que habías seleccionado.

Prime o botão de comutação para controlares os motores do braço interno e externo separadamente.
1x ativa a vibração do braço externo. Ajusta a vibração à tua intensidade preferida.
2x ativa a vibração do braço interno. Ajusta a vibração do braço interno para a mesma intensidade ou para uma inten-
sidade diferente.
3x ativa a vibração do braço interno e externo com as intensidades personalizadas anteriormente.

Premi il pulsante di commutazione per comandare separatamente i motori del braccio interno e di quello esterno.
1x attiva la vibrazione del braccio esterno. Regola la vibrazione all‘intensità preferita.
2x attiva la vibrazione del braccio interno. Regola la vibrazione del braccio interno alla stessa intensità o a un‘intensità 
diversa.
3x attiva la vibrazione del braccio interno ed esterno in base alle intensità precedentemente impostate.

Druk op de modusknop om de motoren voor de interne en externe arm afzonderlijk aan of uit te zetten.
1x activeert de externe arm. Stel de trilling in op je favoriete intensiteit.
2x activeert de interne arm. Stel de trilling van de interne arm in op dezelfde of op een andere intensiteit.
3x activeert zowel de interne als de externe arm met de intensiteiten die jij eerder hebt ingesteld.

Tryck på växlingsknappen för att kontrollera motorerna på den inre och yttre armen var för sig. En tryckning aktiverar 
vibrationerna i den yttre armen. Justera vibrationerna till den styrka du vill ha. Två tryckningar aktiverar vibrationerna i 
den inre armen. Justera vibrationerna i den inre armen till samma styrka eller en annan.
Tre tryckningar aktiverar vibrationer i både den inre och yttre armen med dina senaste inställningar.

Naciśnij przycisk przełączający, aby oddzielnie sterować silnikami ramienia wewnętrznego i zewnętrznego.
1x aktywuje wibracje ramienia zewnętrznego. Dostosuj intensywność wibracji do swoich preferencji.
2x aktywuje wibracje ramienia wewnętrznego. Ustaw wibracje wewnętrznego ramienia na taką samą lub inną 
intensywność.
3x aktywuje wibracje ramienia wewnętrznego i zewnętrznego o poprzednio ustawionej intensywności.

Pro samostatné ovládání motorků stimulátoru bodu G a stimulátoru klitorisu stiskněte přepínací tlačítko.
Stisknutím 1x se aktivují vibrace stimulátoru klitorisu. Nastavte vibrace na svoji oblíbenou intenzitu.
Stisknutím 2x se aktivují vibrace stimulátoru bodu G na stejnou nebo rozdílnou intenzitu.
Stisknutím 3x se aktivují vibrace stimulátoru bodu G i stimulátoru klitorisu na vámi naposledy nastavené intenzity.

Нажмите кнопку переключателя (Toggle), чтобы отдельно управлять моторами для внутреннего и внешнего отростка. 
1x активирует вибрацию внешнего отростка. Отрегулируйте вибрацию до желаемой интенсивности.
2x активирует вибрацию внутреннего отростка. Отрегулируйте вибрацию внутреннего отростка до той же или 
другой интенсивности.
3x активирует вибрацию внутреннего и внешнего отростка с ранее настроенной интенсивностью.

按下切换按钮可分别控制内臂和外臂的马达。
按 1 次可开启外臂振动。将振动调整到您喜欢的强度。
按 2 次可开启内臂振动。将内臂的振动调整到相同或不同的强度。
按 3 次可以用您之前设置的强度，开启内臂和外臂振动。

按下切換按鈕可分別控制內臂和外臂的馬達。
按 1 次可開啟外臂振動。將振動調整到您喜歡的強度。
按 2 次可開啟內臂振動。將內臂的振動調整到相同或不同的強度。
按 3 次可以用您之前設定的強度，開啟內臂和外臂振動。

토글 버튼을 눌러 내외부 암용 모터들을 별도로 조절합니다.
1x는 외부 암의 진동을 활성화합니다. 진동을 선호 강도에 맞게 조정합니다. 
2x는 내부 암의 진동을 활성화합니다. 내부 암의 진동을 같거나 다른 강도에 맞게 조정합니다.
3x는 이전의 맞춤 강도로 내외부 암의 진동을 활성화합니다.   

トグルボタンを押して、内部および外部アームのエンジンを個別に制御します。
1 回押すと、外部アームが振動します。希望の強度になるように振動を調整します。
2 回押すと、内部アームが振動します。同じあるいは異なる強度になるように、内部アームの振動を調整します。
3 回押すと、カスタマイズしていた強度設定で、内部および外部アームの振動を有効化することができます。

Nova can be paired to the We-Vibe remote and the 
We-Vibe app. Nova can only pair to one remote or app-
enabled device at a time.

Le Nova peut être couplé à la commande à distance 
We-Vibe et à la We-Vibe app. Le Nova ne peut être 
couplé qu‘avec une seule commande à distance ou un 
appareil compatible avec l‘appli à la fois.

Nova kann mit der We-Vibe Fernbedienung und der We-
Vibe App gekoppelt werden. Nova kann jeweils nur mit 
einem appfähigen Gerät gleichzeitig gekoppelt werden.

Nova se puede emparejar con un mando We-Vibe y la 
aplicación de We-Vibe.
Solo se puede emparejar con un mando o con una 
aplicación a la vez.

O Nova pode ser emparelhado com o comando 
We-Vibe e a App We-Vibe. O Nova apenas pode ser 
emparelhado com um controlo remoto ou dispositivo 
com aplicação de cada vez.

Nova può essere accoppiato al telecomando We-Vibe e 
all‘app We-Vibe. Nova può essere accoppiato a un solo 
telecomando o dispositivo abilitato all‘app alla volta.

De Nova kan worden gekoppeld aan de We-Vibe-afs-
tandsbediening en de We-Vibe-app. De Nova kan aan 
slechts één afstandsbediening of apparaat met de app 
tegelijk worden gekoppeld.

Nova kan parkopplas till We-Vibe-fjärrkontroll och till 
We-Vibe-appen. Nova kan endast parkopplas till en 
fjärrstyrd eller appstyrd enhet åt gången.

Wibrator Nova może być sparowany z pilotem We-Vi-
be i aplikacją We-Vibe App. Wibrator Nova może być 
sparowany tylko z jednym pilotem lub urządzeniem 
sterowalnym aplikacją jednocześnie.

Přístroj Nova lze spárovat s dálkovým ovladačem We-Vi-
be a aplikací We-Vibe. Přístroj Nova lze spárovat vždy 
pouze s jedním dálkovým ovladačem nebo zařízením 
podporujícím aplikace.

Nova можно подключить к пульту We-Vibe и 
приложению We-Vibe. Nova может одновременно 
подключаться только к одному удаленному устройству 
или устройству с поддержкой приложения.

Nova 可以与 We-Vibe 遥控器和 We-Vibe 应用程序配
对。Nova 一次只能与一台遥控器或一台已启用应用程序的
设备配对。

Nova 可以與 We-Vibe 遙控器和 We-Vibe 應用程式配
對。Nova 一次只能與一台遙控器或一台已啟用應用程式的
設備配對。

Nova는 We-Vibe 리모컨 및 We-Vibe 앱과 페어링할 수 있습니
다. Nova는 한 번에 한 개의 리모컨이나 앱 가동 장치에만 페어

링할 수 있습니다. トグルボタンを押して、内部および外部ア

Nova は、We-Vibe リモートおよび We-Vibe アプリとペアリ
ングすることができます。Nova は、複数のリモートもしくは
アプリが有効化されたデバイスと、同時にペアリングするこ
とはできません。

Customization Connection
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To pair Nova with your phone, press and hold down the Toggle button on Nova for
10 seconds. The LED will flash and remain flashing until release. Nova has been re-
set. Download the We-Vibe App and follow the in-app pairing instructions on your 
appena- bled device. Press and hold the toggle button on Nova until it vibrates 
twice and the LED starts flashing. Nova is in pairing mode now. Once paired, Nova 
will vibrate 3 times and the LED will stop flashing. For best results, Nova connects 
from up to 30 ft of direct, line-of-sight distance and within approximately 20 ft of 
360-degree range.

Pour coupler le Nova avec votre téléphone, appuyez et maintenez la pression sur 
le bouton Toggle du Nova pendant 10 secondes. Le voyant LED se mettra à clignot-
er et clignotera jusqu’à l’arrêt de la pression. Le Nova a été réinitialisé. Téléchargez 
la We-Vibe App et suivez les instructions fournies dans l’appli pour le couplage sur 
votre appareil compatible. Appuyez et maintenez la pression sur le bouton Toggle 
du Nova jusqu’à ce qu’il vibre deux fois et que le voyant LED se mette à clignoter. 
Le Nova est à présent en mode Couplage. Une fois couplé, le Nova vibrera 3 fois 
et le voyant LED cessera de clignoter. Pour de meilleurs résultats, le Nova se con-
necte jusqu’à 10 mètres de distance de visibilité directe et jusqu’à environ 6 mètres 
dans un périmètre de 360 degrés.

Drücke und halte den Bedienknopf am Nova für 10 Sekunden, um den Nova 
mit deinem Smartphone zu koppeln. Die LED blinkt, bis Du den Bedienknopf 
loslässt. Nova wurde zurückgesetzt. Lade die We-Vibe App herunter und folge 
den Kopplungsanweisungen Deines appfähigen Endgeräts. Drücke und halte die 
Wechseltaste am Nova, bis dieser zweimal vibriert und die LED zu blinken beginnt. 
Der Nova ist jetzt im Kopplungsmodus. Sobald er gekoppelt ist, vibriert der Nova 
dreimal und die LED hört auf zu blinken. Die besten Ergebnisse erzielst Du bei einer 
Distanz von bis zu 9 m mit direktem Sichtkontakt oder bis zu etwa 6 m in einem 
360-Grad-Bereich.

Para emparejar Nova con tu teléfono, deja pulsado el botón de control de Nova 
10 segundos. La luz LED parpadeará y lo seguirá haciendo hasta que se suelte 
el botón. Nova se reiniciará. Descárgate la aplicación We-Vibe App y sigue las 
instrucciones de emparejamiento para tu dispositivo. Mantén pulsado el botón 
de control de Nova hasta que vibre dos veces y la luz LED comience a parpadear. 
Se pondrá el modo emparejamiento de Nova. Una vez emparejado, Nova vibrará 
3 veces y la luz LED dejará de parpadear. Para tener mejores resultados, Nova se 
conecta a unos 9 m si se está en línea recta o en el campo visual y a unos 7 m si se 
está en un rango de 360 grados.

Para emparelhares o Nova com o teu telemóvel, prime e mantém premido o botão 
de comutação no Nova durante 10 segundos. O LED irá piscar e permanecerá 
intermitente até ser libertado. O Nova foi reiniciado. Faz o download da App We-
Vibe e segue as instruções de emparelhamento no teu dispositivo compatível com 
a aplicação. Prime e mantém premido o botão de comutação no Nova até vibrar 
duas vezes e o LED começar a piscar. O Nova encontra-se agora no modo de 
emparelhamento. Uma vez emparelhado, o Nova vibrará 3 vezes e o LED deixará 
de piscar. Para melhores resultados, o Nova liga até 30 pés em linha reta, na linha 
de visão e a cerca de 20 pés de alcance num raio de 360 graus.

Per accoppiare Nova al telefono, tieni premuto il pulsante di commutazione 
presente su Nova per 10 secondi. Il LED lampeggia e rimane acceso fino al rilascio. 
Nova è ora resettato. Scarica l’applicazione We-Vibe e segui le istruzioni di accop-
piamento in-app sul dispositivo appena installato. Tieni premuto il pulsante di at-
tivazione presente su Nova finché non vibra due volte e il LED inizia a lampeggiare. 
Nova è ora in modalità di accoppiamento. Una volta accoppiato, Nova vibra 3 volte 
e il LED smette di lampeggiare. Per ottenere risultati ottimali, Nova si connette da 
una distanza massima di 30 m in linea d’aria e da una distanza di circa 20 m a 360 
gradi.

Om de Nova te koppelen aan je telefoon druk je op de modusknop op de Nova en 
houd je die 10 seconden ingedrukt. Het ledlampje gaat knipperen tot je de knop 
weer loslaat. De Nova is nu gereset. Download de We-Vibe-app en volg de kop-
pelingsinstructies op je apparaat waarop je de app opent. Druk op de modusknop 
op de Nova en houd deze ingedrukt tot hij twee keer trilt en het ledlampje gaat 
knipperen. De Nova staat nu in koppelingsmodus. Nadat de koppeling is voltooid 
trilt de Nova 3 keer en stopt het ledlampje met knipperen. Voor het beste resultaat 
bedien je de Nova op een afstand tot 10 m bij open zichtlijn en binnen een bereik 
van ongeveer 6 m rondom.

För att parkoppla Nova till din mobil trycker du och håller nere växlingsknappen 
på Nova i tio sekunder. LED-lampan börjar blinka och fortsätter blinka tills du 
släpper. Då är Nova nollställd. Ladda ner We-Vibe-appen och följ instruktionerna 
för parkoppling.Tryck och håll nere växlingsknappen på Nova tills den vibrerar två 
gånger och LED-lampan börjar blinka. Nu är Nova i parkopplingsläge. När den har 
parkopplat vibrerar Nova tre gånger och LED-lampan slutar att blinka. Nova har 
bäst anslutning inom ca 10 meter utan hinder och ca 6 meter inom en 360-graders 
radie.

Same room play
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Aby sparować wibrator Nova ze swoim telefonem, naciśnij i przytrzymaj przycisk 
przełączający na wibratorze Nova przez 10 sekund. Dioda LED zacznie migać i będzie 
migała aż do zwolnienia przycisku. Wibrator Nova został zresetowany. Pobierz aplik-
ację We-Vibe App i postępuj zgodnie z instrukcjami parowania w aplikacji na twoim 
urządzeniu. Naciśnij i przytrzymaj przycisk przełączający na wibratorze Nova, aż 
zawibruje dwa razy i dioda LED zacznie migać. Nova jest teraz w trybie parowania. Po 
sparowaniu, Nova zawibruje 3 razy i dioda LED przestanie migać. W celu uzyskania 
najlepszych rezultatów, Nova łączy się z odległości do 30 stóp bezpośrednio na linii 
wzroku i z odległości około 20 stóp w zasięgu 360 stopni.

Chcete-li přístroj Nova spárovat s telefonem, stiskněte na něm přepínací tlačítko 
a podržte ho 10 sekund. LED dioda zabliká a bude blikat, dokud tlačítko nepustíte. 
Nova byla resetována. Stáhněte si aplikaci We-Vibe a postupujte v zařízení podporu-
jícím aplikace podle pokynů pro párování v aplikaci. Stiskněte a podržte přepínací 
tlačítko, dokud Nova dvakrát nezavibruje a nezačne blikat LED dioda. Nova je nyní 
v párovacím režimu. Jakmile bude Nova spárována, 3krát zavibruje a LED dioda 
přestane blikat. Nejlépe se Nova spáruje z přímé, viditelné vzdálenosti do 9 metrů a v 
okruhu přibližně 6 metrů.

Чтобы соединить Nova с телефоном, нажмите и удерживайте кнопку переключения 
(Toggle) на вибраторе в течение 10 секунд. Светодиод будет мигать до тех пор, 
пока не будет отпущена кнопка. Вибратор сброшен. Загрузите приложение We-
Vibe и следуйте инструкциям по сопряжению в приложении на подключаемом 
устройстве. Нажмите и удерживайте кнопку переключения на вибраторе Nova, пока 
она не провибрирует дважды, и светодиод не начнет мигать. Nova сейчас находится 
в режиме сопряжения. После сопряжения Nova провибрирует 3 раза, а светодиод 
перестанет мигать. Для достижения наилучших результатов Nova подключается на 
расстоянии до 9 метров (30 футов) в прямой видимости и в пределах примерно 6 
метров (20 футов) в диапазоне 360 градусов.

如果想将 Nova 与手机配对，请长按 Nova 上的切换按钮 10 秒钟。LED 灯会开始闪烁，直至
松开。Nova 已重设。下载 We-Vibe 应用程序，并在已启用应用程序的设备上，按应用程序
内的配对说明进行操作。长按 Nova 上的切换按钮，直到振动器振动两次且 LED 灯开始闪
烁。Nova 现在已处于配对模式。配对后，Nova 会振动 3 次，LED 将停止闪烁。为获得最佳体
验，Nova 最多只能在视线范围内的直线距离 30 英尺（约 9 米），以及 360 度大约 20 英尺（约 
6 米）内联机。

如果想將 Nova 與手機配對，請長按 Nova 上的切換按鈕 10 秒鐘。LED 燈會開始閃爍，直至
鬆開。Nova 已重設。下載 We-Vibe 應用程式，並在已啟用應用程式的設備上，按應用程式
內的配對說明進行操作。長按 Nova 上的切換按鈕，直到振動器振動兩次且 LED 燈開始閃
爍。Nova 現在已處於配對模式。配對後，Nova 會振動 3 次，LED 將停止閃爍。為獲得最佳體
驗，Nova 最多只能在視線範圍內的直線距離 30 英尺（約 9 公尺），以及 360 度方圓大約 20 
英尺（約 6 公尺）內連線。

Nova를 폰과 페어링하려면, Nova 위의 토글 버튼을 10초 동안 계속 누릅니다. LED가 번쩍하고 
잠금 해제 시까지 계속 번쩍입니다. Nova가 리셋되었습니다. We-Vibe 앱을 내려받아 앱 가동 장
치 위의 앱내 페어링 지침을 따릅니다. Nova 위의 토글 버튼을 계속 누르면 마침내 두 번 진동하
고 LED가 번쩍이기 시작합니다. Nova는 지금 페어링 모드입니다. 일단 페어링되면, Nova는 3번 
진동하고 LED가 번쩍임을 멈춥니다. 최상의 결과를 위해, Nova는 최대 30ft의 직시선 거리에서 
그리고 약 20ft의 360도 범위 이내에서 연결됩니다.  

Nova と携帯電話をペアリングするには、Nova のトグルボタンを
10 秒間長押しします。ボタンから手を話すまで、LED が点滅します。Nova のリセットが完了し
ます。We-Vibe アプリをダウンロードし、付属デバイスのアプリ ペアリング ガイドに従って、操
作します。2 回振動し、LED が点滅を開始するまで、Nova のトグルボタンを押し続けます。する
と、Nova がペアリング モードになります。ペアリングが完了すると、Nova が 3 回振動し、LED 
の点滅が停止します。 Nova は、ダイレクト LOS 距離では 30 フィートまで、360 度範囲では約 
20 フィートまで、接続することができます。
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To play long distance, both you and your partner download the We-Vibe App to 
your smartphones. Nova is then paired to the phone that remains within Bluetooth 
range of the toy. Once you are paired to Nova with your smartphone, send your 
partner an invite by choosing “Long distance play” in the We-Vibe App. Enjoy plea-
sure over any distance. See www.we-vibe/app for more information.

Pour pouvoir jouer sur une longue distance, vous et votre partenaire devez 
télécharger l’appli We-Vibe sur vos smartphones. Le Nova est ensuite connecté 
au téléphone qui se situe dans la zone Bluetooth du sextoy. Une fois connecté au 
Nova avec votre smartphone, envoyez une invitation à votre partenaire en sélecti-
onnant « Jeu longue distance » dans l’appli We-Vibe. Profitez du plaisir quelle que 
soit la distance. Pour plus d’informations : www.we-vibe/app.

Um sich aus der Ferne miteinander zu vergnügen, laden Du und dein Partner die 
We-Vibe App auf das Smartphone herunter. Nova wird dann mit dem Smartphone 
gekoppelt, das in der Bluetooth-Reichweite bleibt. Sobald Dein Smartphone mit 
Nova gekoppelt ist, kannst Du Deinem Partner eine Einladung schicken, indem Du 
„Spiel über die Distanz“ in der We-Vibe App auswählst. Genieße Dein Vergnügen 
über jede Distanz. Siehe www.we-vibe/app für weitere Informationen.

Para jugar a larga distancia, tanto tú como tu pareja os tenéis que descargar la 
aplicación de We-Vibe en vuestros smartphones. Después, Vector se empareja al 
teléfono que se encuentra dentro del alcance del Bluetooth del juguete. Una vez 
que has emparejado Vector con tu smartphone, envíale a tu pareja una invitación 
a través de la opción «Juego a distancia» de la aplicación We-Vibe. Disfruta del 
placer estés donde estés. Consulta www.we-vibe/app para más información.

Para brincares à distância, tanto tu como o teu parceiro devem descarregar a 
aplicação We-Vibe para os vossos smartphones. O Vector fica então emparelhado 
com o telefone que permanecerá dentro do alcance do Bluetooth do brinquedo. 
Assim que tiveres emparelhado o Vector com o teu smartphone, envia ao teu par-
ceiro um convite escolhendo opção „Brincadeiras a longa distância“ na aplicação 
We-Vibe. Desfruta do prazer a qualquer distância. Para mais informações, consulta 
a página www.we-vibe/app.

Per giocare a distanza, sia tu che il tuo partner scaricate l‘app We-Vibe sui vostri 
smartphone. Vector viene poi accoppiato al telefono che rimane nel raggio 
d‘azione Bluetooth del giocattolo. Una volta accoppiato a Vector con il tuo smart-
phone, invia al tuo partner un invito facendo clic su „Utilizzo a distanza“ nella app 
We-Vibe. Goditi tutto il piacere a qualsiasi distanza. Consulta www.we-vibe/app 
per maggiori informazioni.

Om op grote afstand te spelen downloaden zowel jij als je partner de We-Vibe-
app op jullie smartphone. De Nova wordt vervolgens gekoppeld aan de telefoon 
die binnen Bluetooth-bereik van het speeltje blijft. Nadat je je smartphone hebt 
gekoppeld aan de Nova stuur je je partner een uitnodiging door in de We-Vibe-app 
de optie ‚Spelen op grote afstand‘ te selecteren. Zie www.we-vibe/app voor meer 
informatie.

För att leka på avstånd behöver både du och din partner ladda ner appen We-Vibe 
till era telefoner. Vector parkopplas sedan till den telefon som befinner sig inom 
räckvidd för apparatens Bluetooth. När du har kopplat telefonen till Vector skickar 
du en inbjudan till din partner genom att välja „Long distance play“ i We-Vibe-ap-
pen. Sedan kan du njuta på vilket avstånd som helst. Läs på www.we-vibe/app för 
mer information.

Long distance play

EN

 
FR

DE

ES

PT

IT

NL

SE

PL

CZ

RU

CN

TC

KR

JP

Aby korzystać z zabawy na dużą odległość, zarówno Ty, jak i Twój partner musicie 
pobrać aplikację We-Vibe na swoje smartfony. Wibrator Nova jest następnie paro-
wany z telefonem, który pozostaje w zasięgu połączenia Bluetooth stymulatora. Po 
sparowaniu urządzenia Vector ze smartfonem wyślij swojemu partnerowi
zaproszenie, wybierając opcję „Zabawa na dużą odległość” w aplikacji We-Vibe. 
Ciesz się przyjemnością na każdą odległość. Więcej informacji można znaleźć na 
stronie www.we-vibe/app.

Chcete-li se oddávat hrátkám na velkou vzdálenost, stáhněte si jak vy, tak i váš 
partner do telefonu aplikaci We-Vibe. Nova se spáruje s telefonem, který zůstane 
v dosahu Bluetooth erotické hračky. Jakmile spárujete přístroj Nova se svým tele-
fonem, pošlete partnerovi pozvánku tak, že zvolíte v aplikaci We-Vibe „Hrátky na 
velkou vzdálenost“. Oddávejte se rozkoši na jakoukoli vzdálenost. Více informací 
naleznete na www.we-vibe/app.

Для использования на большом расстоянии вам и вашему партнеру, необходимо 
скачать приложение We-Vibe на смартфоны. Затем необходимо выполнить 
сопряжение Vector с телефоном, который должен находиться в пределах зоны 
действия Bluetooth игрушки. После сопряжения устройства Vector со своим 
смартфоном отправьте своему партнеру приглашение, выбрав «Использование 
на большом расстоянии» в приложении We-Vibe. Наслаждайтесь и получайте 
удовольствие на любом расстоянии. Дополнительные сведения см. на сайте www.
we-vibe/app.

如果想远距离畅玩，您和您的伴侣都必须下载 We-Vibe 应用程序至智能手机。然后，Vector 
会与仍在玩具蓝牙范围内的手机配对。与智能手机配对后，在 We-Vibe 应用程序中选择“远
距离畅玩”向您的伴侣传送邀请。无论距离长远，都能一同享受快感。更多信息，请参见 www.
we-vibe/app。

如果想遠距離暢玩，您和您的伴侶都必須下載 We-Vibe 應用程式至智慧型手機。然後，Vec-
tor 會與仍在玩具藍牙範圍內的手機配對。與智慧型手機配對後，在 We-Vibe 應用程式中選擇

「遠距離暢玩」向您的伴侶傳送邀請。無論距離長遠，都能一同享受快感。更多資訊，請參見 
www.we-vibe/app。

먼 거리를 즐기려면, 고객님과 고객님 파트너는 스마트폰에 We-Vibe 앱을 다운로드합니다. 그러
면 Vector는 토이의 블루투스 범위 내에 있는 폰에 연결됩니다. 일단 스마트폰으로 Vector와 연결
되면, W-Vibe 앱에서 “장거리 즐기기”를 선택하여 파트너를 초대하십시오, 거리가 어떻게 되든 즐
기십시오, 추가 정보는 www.we-vibe/app 참조.
  

遠距離でのリモートプレイの場合、あなたとパートナーの両方が、We-Vibe アプリをスマート
フォンにダウンロードする必要があります。玩具の Bluetooth 範囲内で、Vector とスマートフ
ォンがペアリングされます。Vector とスマートフォンがペアリングされたら、We-Vibe アプリで

「Long distance play（遠距離プレイ）」を選択して、パートナーに招待状を送信します。リモ
ートでのプレイをお楽しみください。詳細情報は次のリンクをご覧ください（ www.we-vibe/
app）。
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To activate the Travel Lock feature, hold the plus and minus buttons for 3 seconds, the 
device will pulsate and your device will ‘lock’. To disable Travel Lock, press
the buttons again for 3 seconds or charge your device. Nova will pulse and your device 
will “unlock”.

Pour activer la fonction Verrouillage Voyage, appuyez sur les boutons plus et moins 
pendant 3 secondes. L‘appareil vibrera alors et se „errouillera”. Pour désactiver le Ver-
rouillage Voyage, appuyez à nouveau sur les boutons pendant 3 secondes ou rechargez 
votre appareil.  Le Nova vibrera alors et se „déverrouillera”.

Um die Tastensperre zu aktivieren, hältst Du die Plus- und Minustaste gleichzeitig 3 
Sekunden gedrückt. Das Gerät pulsiert und wird dann gesperrt. Um die Tastensperre 
wieder zu deaktivieren, drückst Du die Tasten erneut 3 Sekunden oder lädst das Gerät 
auf. Nova pulsiert und wird entsperrt.

Para activar el bloqueo de viaje, mantén pulsado los botones más y menos durante 3 
segundos. El juguete vibrará y ya estará «bloqueado».
Para desactivar el bloqueo de viaje, pulsa los botones de nuevo otros 3 segundos o 
carga el juguete. Nova vibrará y ya estará «desbloqueado».

Para ativares a funcionalidade de Bloqueio de Viagem, mantém premidos os botões 
mais e menos durante 3 segundos, sendo que o dispositivo irá pulsar e o teu dispositivo 
irá „bloquear“. Para desativares o Bloqueio de Viagem, volta a premir os botões durante 
3 segundos ou carrega o teu aparelho. O Nova irá pulsar e o teu aparelho irá „desblo-
quear“.

Per attivare la funzione Travel Lock, tieni premuti i pulsanti più e meno per 3 secondi; il 
dispositivo lampeggerà e si bloccherà. Per disattivare il Travel Lock, premi
di nuovo i due pulsanti per 3 secondi o ricarica il dispositivo. Nova emetterà degli impul-
si e il dispositivo si „sbloccherà“.

Voor het activeren van de reisvergrendeling houd je 3 seconden lang de + en - knop 
tegelijk ingedrukt. De Nova trilt en ‚vergrendelt‘. Voor het uitschakelen van de reisver-
grendeling houd je weer beide knoppen 3 seconden lang ingedrukt, of sluit je je Nova 
aan op de oplader. De Nova trilt en ‚ontgrendelt‘.

För att aktivera funktionen reselås håller du inne både plus- och minusknappen i 3 
sekunder. Då vibrerar apparaten och går in i låsläge. För att avbryta reselås trycker 
du på knapparna igen i 3 sekunder eller börja ladda den. Då vibrerar Nova och den är 
upplåst igen.

Aby włączyć funkcję Blokada podróżna, przytrzymaj przyciski plus i minus przez 3 se-
kundy, urządzenie zacznie pulsować i „zablokuje się“. Aby wyłączyć Blokadę podróżną, 
naciśnij przyciski ponownie przez 3 sekundy lub naładuj swoje urządzenie. Nova zacznie 
pulsować, a Twoje urządzenie zostanie „odblokowane“.

Chcete-li aktivovat funkci Cestovní zámek, podržte 3 sekundy tlačítko plus a minus, 
zařízení zavibruje a „zamkne se“. Chcete-li cestovní zámek vypnout, stiskněte znovu 
tlačítka po dobu 3 sekund nebo své zařízení nabijte. Nova zavibruje a vaše zařízení „se 
odemkne“.Bond est équipé d’un système d’ouverture et de fermeture facile et ajusta-
ble, qui permet de retirer et de mettre en place l’anneau en quelques secondes. Passez 
l’anneau en silicone autour du pénis et des testicules, et choisissez la taille adaptée. i va
Чтобы активировать функцию «Дорожный замок», удерживайте кнопки «плюс» и 
«минус» в течение 3 секунд, устройство начнет пульсировать, и ваше устройство 
«заблокируется». Чтобы отключить «Дорожный замок», нажмите кнопки еще раз 
в течение 3 секунд или зарядите устройство. Nova будет пульсировать, и ваше 
устройство «разблокируется».

如欲开启旅行安全锁功能，请按住加号和减号按钮 3 秒钟，您的设备会振动，接着设备即“上锁”
。如欲停用旅行安全锁功能，请再次按住同样的按钮 3 秒钟或为设备充电。Nova 会振动，接着
设备即“解锁”。

如欲開啟旅行安全鎖功能，請按住加號和減號按鈕 3 秒鐘，您的設備會振動，接著設備即「上鎖」
。如欲停用旅行安全鎖功能，請再次按住同樣的按鈕 3 秒鐘或為設備充電。Nova 會振動，接著
設備即「解鎖」。

트래블 로크 기능을 활성화하려면, 3초 동안 플러스 버튼과 마이너스 버튼을 누릅니다. 그러면 장치
가 진동하고 ‘잠깁니다’. 트래블 로크를 비활성화하려면, 다시 3초 동안 버튼들을 누르거나 장치를 충
전합니다. 그러면 Nova가 진동하고 “잠금 해제됩니다”. 

トラベル ロックを有効化するには、プラスおよびマイナス ボタンを 3 秒間押し続けます。するとデ
バイスが振動し、デバイスが「ロック」されます。トラベル ロックを解除するには、ボタンを再び 3 
秒回を押すか、デバイスを充電します。Nova が振動し、ロックが「解除」されます。
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Travel lock

Charge for 90 minutes
Light fast blink: Charging
Light on: Fully charged
Light off: No power or charger is not properly placed on Nova

Chargez pendant 90 minutes
Clignotement rapide du voyant : chargement.
Voyant allumé: charge complète.
Voyant éteint: Pas d’alimentation, ou le chargeur n’est pas
correctement placé sur leNova

90 Minuten lang aufladen
Licht blinkt schnell: Gerät wird aufgeladen
Licht an: Vollständig aufgeladen
Licht aus: Kein Strom, oder das Ladegerät ist nicht richtig
am Nova positioniert

Carga el dispositivo durante 90 minutos
Parpadeo rápido de luz: Cargando
Luz encendida: Carga completa
Luz apagada: No hay suministro eléctrico o el cargador no
está bien colocado Nova

Carrega por 90 minutos
Luz indicadora a piscar rápido: a carregar
Luz indicadora ligada: completamente carregado
Luz indicadora desligada: Sem energia ou o carregador não
está devidamente colocado no Nova

Ricarica: 90 minuti
Lampeggiamento rapido della spia: In carica
Spia accesa: Completamente carico
Spia spenta: Alimentazione assente o caricatore non
correttamente posizionato in Nova

Laad 90 minuten op
Snel knipperend lampje: Opladen
Lampje brandt: Volledig opgeladen
Lampje uit: Geen stroom of de oplader is niet goed
geplaatst op de Nova geplaatst 

Ladda i 90 minuter
Snabbt blinkande ljus: Laddar
Ljus på: Fullt laddad
Ljus av: Ingen nätspänning eller så är laddaren felinsatt i Nova

Ładować przez 90 minut
Szybko migająca lampka: Trwa ładowanie
Lampka włączona: W pełni naładowany
Lampka wyłączona: Brak prądu, lub ładowarka nie jest
odpowiednio umieszczona w Nova

Nabíjejte po dobu 90 min
Rychlé blikání indikátoru: Nabíjení
Indikátor svítí: Plně nabito
Indikátor nesvítí: Nefunguje napájení nebo není správně
připojena nabíječka k přístroji Nova

Заряжайте устройство в течение 90 минут
Индикатор быстро мигает: устройство заряжается
Индикатор горит, не мигая: устройство полностью заряжено
Индикатор не горит: нет питания или зарядный кабель
неправильно вставлен в вибратор Nova

充电90分钟
指示灯快速闪烁：正在充电
指示灯常亮：电已充满
指示灯熄灭：Nova未充上电或充电器放置不正确

充電90分鐘
指示燈快速閃動：充電
指示燈亮著：充電完成
沒有指示燈：沒有電源或充電器未有適當放在Nova上

90분간 충전
라이트의 빠른 깜박임: 충전 중
라이트 켜짐: 완전히 충전됨
라이트 꺼짐: 전원에 연결되지 않거나 충전기가 Nova에 올바르게 연결되지 않음.

90分間充電します。
ライトが素早く点滅している：充電中
ライトがオンになっている：フル充電されている
ライトがオフになっている：Novaに電源が入っていないか、充
電器が適切に配置されていない。

Charge
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PL OSTRZEŻENIE
Produkt sprzedawany wyłącznie do celów rozrywkowych. Nieodpowiedni do użytku 
medycznego. Jeśli jesteś pod opieką lekarską i/lub Twój stan wymaga korzystania z 
jakiegokolwiek sprzętu medycznego, przed użyciem tego produktu skonsultuj się z 
lekarzem. Natychmiast zaprzestań korzystania z produktu w przypadku wystąpienia 
podrażnień skóry, bólu lub uczucia dyskomfortu i skonsultuj się z lekarzem. 
Z urządzenia mogą korzystać wyłącznie osoby dorosłe, a także osoby o obniżonej 
sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej bądź osoby nieposiadające 
wystarczającej wiedzy i doświadczenia, jeśli pozostają pod nadzorem lub zostały 
przeszkolone w zakresie bezpiecznego korzystania z urządzenia i rozumieją ewentualne 
ryzyko. Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem. Czyszczenie i konserwacja nie mogą być 
dokonywane przez dzieci. Nie stosować na spuchnięte ani zaognione obszary skóry. 
Przed użyciem zdejmij kolczyki i biżuterię z okolic narządów płciowych. 
Trzymaj produkt z dala od dzieci. 
Przed użyciem i po użyciu produktu należy zawsze go wyczyścić zgodnie z instrukcją 
obsługi. 
Aby uniknąć uszkodzenia produktu, nie należy wystawiać produktu ani baterii na 
działanie temperatur powyżej 45°C, demontować ani narażać na uszkodzenia mecha-
niczne lub elektryczne. 
Współdzielenie zabawek seksualnych może prowadzić do transmisji chorób przenos-
zonych drogą płciową. Nie należy współdzielić zabawek seksualnych z żadną osobą 
z wyjątkiem partnera/partnerki. Jeśli to konieczne, należy stosować z partnerem/
partnerką środki ochronne. Nie używać zabawki w przypadku wykrycia pęknięć lub 
oznak uszkodzenia powłoki. 
Produkt może być używany tylko zgodnie z przeznaczeniem. Produkt nie jest przeznac-
zony do stosowania analnego. Nie stosować analnie! 
Nie kłaść produktu miękką stroną na chłonnej powierzchni, aby uniknąć plam. 
Należy regularnie sprawdzać ładowarkę i produkt pod kątem uszkodzeń i nie korzystać z 
urządzenia, jeśli jakiekolwiek elementy uległy uszkodzeniu. 
Pola magnetyczne mogą wpływać na elementy mechaniczne i elektroniczne, takie jak 
rozruszniki serca. Nie używaj urządzenia bezpośrednio nad rozrusznikiem serca. Aby 
uzyskać więcej informacji, skontaktuj się z lekarzem. Nie należy zbliżać do urządzenia 
kart z paskiem magnetycznym (np. kart kredytowych), ponieważ mogą one zostać 
uszkodzone przez magnesy zawarte w produkcie. 
Jeśli zabawka wydaje się działać nieprawidłowo, należy ją wyłączyć i skonsultować się z 
sekcją wsparcia na naszej stronie internetowej. 
Nie używać produktu, jeśli jeden z elementów jest uszkodzony. 

ŁADOWANIE   
Przed pierwszym ładowaniem urządzenia należy sprawdzić lokalny poziom napięcia, 
ponieważ lokalne napięcie sieciowe nie może przekraczać maksymalnego napięcia 
sieciowego wskazanego na ładowarce. 
Urządzenie może być ładowane tylko z użyciem bezpiecznego bardzo niskiego 
napięcia, zgodnie z oznaczeniem na urządzeniu. 
Nie należy używać ani czyścić produktu podczas ładowania baterii. 
Nigdy nie zanurzać ładowarki ani przewodu ładującego w wodzie ani innych płynach. 
To urządzenie zawiera niewymienne baterie. 
Ten produkt zawiera akumulator litowo-jonowy. 
Po każdym ładowaniu należy odłączyć przewód ładujący od obwodu. 
 
W CELU PRAWIDŁOWEGO KORZYSTANIA Z PRODUKTU NALEŻY 
PRZESTRZEGAĆ PONIŻSZYCH WSKAZÓWEK:
Aby zapewnić długą żywotność baterii, należy regularnie ładować urządzenie, nawet 
jeśli jest nieużywane. 
Przechowywać w bezpiecznym, suchym miejscu, nie wystawiając na bezpośrednie 
działanie promieni słonecznych. 
Podczas korzystania z produktu zalecamy używanie lubrykantu na bazie wody. Aby 
uniknąć uszkodzeń produktu, nie należy używać lubrykantów perfumowanych, na bazie 
silikonu lub alkoholu, żeli ani olejków do masażu.
 
UWAGI DOTYCZĄCE BATERII
Ze względu na przepisy europejskie jesteśmy zobowiązani do podania następujących 
informacji:  
Baterie i akumulatorki nie mogą być wyrzucane do odpadów domowych. Jako 
użytkownik końcowy są Państwo prawnie zobowiązani do zwrotu zużytych baterii. 
W tym celu należy korzystać z oficjalnych punktów zbiórki, takich jak punkty zbiórki 
firm zajmujących się usuwaniem odpadów. Zużyte baterie, które sprzedajemy lub 
sprzedaliśmy jako nowe, mogą być również zwrócone do nas. Prosimy o kontakt z nami 
w tej sprawie pod adresem care@we-vibe.com. Aby uniknąć zwarć, należy zakleić 
bieguny baterii litowych przed ich zwrotem. Ze względów bezpieczeństwa prosimy o 
niewysyłanie do nas baterii pocztą i odsyłamy do przepisów dotyczących przesyłania 
towarów niebezpiecznych przez przedsiębiorstwa pocztowe. 
Jeśli baterie są na stałe zainstalowane w produkcie, pod żadnym pozorem nie należy 
próbować ich samodzielnie demontować. Może to spowodować trwałe uszkodzenie 
urządzenia. Państwa obowiązki jako klienta są również uregulowane w dyrektywie WEEE 
oraz krajowej ustawie transponującej. 
Aby zapobiec powstawaniu odpadów i zaśmieceniu, należy przestrzegać wskazówek 
zawartych w instrukcji obsługi oraz instrukcji bezpieczeństwa. 
Zużyte baterie zawierają szkodliwe substancje, które mogą szkodzić środowisku natur-
alnemu lub zdrowiu ludzi, jeśli nie są odpowiednio przechowywane lub utylizowane. 
Dotyczy to w szczególności niewłaściwego obchodzenia się z bateriami zawierającymi 
lit. Baterie zawierają również ważne surowce, takie jak żelazo, cynk, mangan lub nikiel, i 
mogą być poddawane recyklingowi. Selektywna zbiórka umożliwia powtórne wykorzy-
stanie tych surowców i zapobiega negatywnemu wpływowi uwalnianych zanieczyszczeń 
na środowisko i zdrowie ludzi. Znak z przekreślonym pojemnikiem na śmieci oznacza, że 
nie wolno wyrzucać baterii i akumulatorków do odpadów domowych.
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Pod tym symbolem, jeśli spełnione są wymagania prawne, należy przy znakowaniu 
baterii stosować następujące symbole o następującym znaczeniu: 
Hg: Bateria zawiera więcej niż 0,0005% wagowego rtęci 
Pb: Bateria zawiera więcej niż 0,004% wagowego ołowiu 
Cd: Bateria zawiera więcej niż 0,002% wagowego kadmu 

INFORMACJE NA TEMAT UTYLIZACJI URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH 
Ze względu na przepisy europejskie jesteśmy zobowiązani do podania następujących 
informacji:  
Zwracamy uwagę posiadaczom urządzeń elektrycznych, że zgodnie z obowiązującymi 
przepisami prawa zużyte urządzenia elektryczne należy zbierać oddzielnie od odpadów 
komunalnych. Baterie i akumulatorki, które nie są szczelnie zamknięte w zużytym 
urządzeniu elektrycznym, a także lampki, które można wyjąć ze starego urządzenia bez 
zniszczenia, należy oddzielić od starego urządzenia w sposób niepowodujący zniszczeń 
przed przekazaniem go do punktu zbiórki i zutylizować zgodnie z przeznaczeniem. 
Informacje na temat utylizacji baterii znajdują się w oddzielnej instrukcji. Symbol 
przekreślonego pojemnika na śmieci pokazany poniżej i umieszczony na zużytych 
urządzeniach elektrycznych dodatkowo wskazuje na obowiązek selektywnej zbiórki:

Zgodnie z dyrektywą WEEE oraz krajową ustawą transponującą jako dystrybutorzy 
sprzętu elektrycznego jesteśmy zobowiązani do bezpłatnego odbioru niektórych 
zużytych urządzeń elektrycznych. 
Przy zakupie nowego urządzenia elektrycznego i elektronicznego mogą Państwo 
bezpłatnie przekazać nam stare urządzenie elektryczne, które zasadniczo spełnia te 
same funkcje co nowe. Jeżeli Państwa zużyte urządzenie elektryczne nie przekracza 
25 centymetrów w dowolnym wymiarze, mogą je Państwo przekazać nam bezpłatnie 
bez konieczności zakupu nowego urządzenia. Prosimy o kontakt z nami w tej sprawie 
pod adresem care@we-vibe.com. Zorganizujemy wtedy zwrot zużytego urządzenia 
elektrycznego. Ze względów bezpieczeństwa prosimy o nieprzysyłanie sprzętu 
oświetleniowego (np. lampek). W celu zwrotu sprzętu oświetleniowego prosimy o kor-
zystanie z punktów zbiórki publicznych podmiotów odpowiedzialnych za gospodarkę 
odpadami lub o bezpośredni kontakt z nami pod wyżej wymienionym adresem e-mail. 
Ponadto zużyte urządzenia elektryczne można oddawać we wszystkich punktach 
zbiórki podmiotów odpowiedzialnych za gospodarkę odpadami. Przekazując zużyte 
urządzenia elektryczne do selektywnej zbiórki w odpowiednich grupach, wnoszą 
Państwo istotny wkład w ponowne wykorzystanie, recykling i inne sposoby odzysku 
zużytych urządzeń. 
Jako użytkownik końcowy są Państwo odpowiedzialni za usunięcie danych osobowych 
ze zużytego urządzenia elektrycznego przed oddaniem go do utylizacji. 
Aby zapobiec powstawaniu odpadów, należy przestrzegać wskazówek zawartych w in-
strukcji obsługi oraz instrukcji bezpieczeństwa, a także sprawdzić możliwości naprawy.

Niniejszym, WOW TECH Canada Ltdoświadcza, że rodzaj sprzętu radiowego [Nie-Spe-
cyficzne
Urządzenie Krótkiego Zasięgu] jest zgodne z Dyrektywą 2014/53/EU. WOW TECH Ca-
nada Ltd. oświadcza również, że ten produkt jest zgodny z Dyrektywą 2011/65/EC
(RoHS). Pełny tekst Deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem
internetowym: we-vibe.com/legal


